LAY

DELIVERY NOTE

(1) Customer Invoice Address {2) Remarks
Magna PT S.p.A. Our ID number: 13! Ne.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2301117
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: ) Date
ITALIEN IT0O4886850728 30.06.26
() Supplier 6} Freight {7} Delivery (really) Invoice
SN: 9101 1364 paid | i unpaid ’ Railroad car | Carrier 8] No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Froioht gogds Hoeln whide
Daimlerstrafie 49-53 Express gaoddoun vehice
70825 Korntal-Miinchingen i’“’:"r‘ (9 Date
(13) Your Ref (11) Your Crder No./Date {15} Additional Details mement {13) Direct dial| {14) Qur Ret No.
411 550004760701 Frau Spagnuolo, Sop
25.06.26
{19} Shipment Method patd{20)unpaid] {21) Packing a {22) Marks 231 Total Waight kg {24)
Schweitzer Gm look gross net
bH & Co. X | below 808 29 26
125) Shipping Address T o Place of unlgad
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, Viale Francesco De Blasio,36, 70026 MODUGN | 30856
(27) (281 Part-No. {29) Description {30} 131) 40) Customer Remarks
{Pos.) ' {21) Packing | Quantity uma Quantity + /- Remarks
Delivery: 1.07.2026
1 1 M0159520 ) 3600 |pc
MQ0159520 PRAGERING 39.80 X 2.05
BLANK GESCHLIFFEN
EC level -
Container 6/TBA-520945 3215 R- 600 [pc
Batch number 458027
KUEHNE--NAGEL s..
Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA)
0 3: JUG~2026
"Ricevuty riserva di
verifica su qualita e quantita”
{42) Goods Inwards Remarks {43} Quantity Check (44} Quality Check (45} Receiver 46) Invoice Check
IDate
IName/ —
No.




Egzemplarz dla odbiorey
2 Exsmplar fir den Empfager

& Copy for consignae ) - ’ . 3
Nadawca (nazwisko fub nazwa,adres, kraj} | MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY Nl‘!
ﬁs\bsgndar (Nameagnsnhnm Land) . K INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
(e" er (name, address, couatry) {| INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
ws B 4 TSN
Hug o M"ﬁ 6«,409/0,@_ L
~
-~ [§ ,
@&.m@oqlmﬁﬂ §9-%3
L . Niniejszy przewoz podlega postanowieniom korwencji o umowle miedzynarodowej przewozu
& /7 5 é) 255 Ve n«‘/ / . /lfru d\_\ drogowego towaréw (CMR) bez wzglgdu na j iak przeciwng klauzu!
r = &~ ~ /Lj'a\ - Diesa Befdrderung unterliegt trotz einer gegen- This carriage is subject notwithstanding any
. teiligen Abmachung den Bestimmungen des clausa to the contrary, to the Convention on
- Ubereinkommans (ber den Befdrderungsverirag -  tha Centract for the Intemational Camiage of
i im intemationalen StraBengiterverkehr (CMR). goods by road (CMR),
2 Odblorea (pazwisko lub nazwa, adres, kraj) 1 6 Przewoinik (razwiska lub nazwa,sdres, kraj)
Emptanger (Name, Anschaift, Land) Frachtftihrer (Nama, Anschrift, Land)
. Cunslgne:Lnamu, address, country) Carmrier (nams, addrass, country)
£ ~ i -
£ Qo retd Eﬁ,y;/@g! -5 Mg Prs 67, Tranzport Towarowsry
: . . ' Wlodzimierz Pietrzak
.V4 < 491,, [,4 5/ L 4 85-435 Bydgoscz, ul, Kotwicowa 6 “ ,
NIP 557 14 LT 4LL
. 20076 Mosdean ' 80512 (¥
Miejsce przeznaczenia (migfscowoss, kraj) d B 1 7 Kolefni przewoZnicy (nazwisko lub nazwa, a'dma, kré])
Auslisferungsort des Gutes (Ont, Land) Nachfolgonde FrachttQhrer (Name, Anschrift, Land)
y Place of delivery of the goods (place, country) Succasiva camiers (name, eddress, country)
2 ( A
il LY 70028 M actngo
% 'E ’ 4 Miejsce | data zatadawanla {miejscowosé, kraj, data) 1 Zastrzesenia | uwagi przewnznika .
a § Qrt und Tag der L’Jberpahma des Gutes (Ort, Land, Datum) 4 2 x und Be gen der F
% = Place and date of taking over of the goods {place, country, date) . d 7. 02 6‘ . Carmier's reservations end observations
=1 :
58 - -
52 m,é/ /{{
g%’i ﬂ@ ?0( Z /o /ﬂ/ﬂ\ﬂl\/\f, In
g‘ég Zalgczane dokumenty " /
it} Beipefigte Dokuments
o §§ Documents attached
5 .
i5:
b
mm
i3
égﬁ Cechy | numery - flo$é sztuk Sposdb opakowania Rodza] towaru 1 Numer statystyczny 1 Waga brutto w kg 1 Obijgtodé wm'
B Kennzeichen und Nummem Anzahl des Packstiicke Art der das Gutes Statistinummer Bruttogewlcht in kg Umfang inm*
o~ Marks and Nos Number of packages Mathod of packing . Nature of khe goods Statistical number Gross weight in kg Volumea in m*
~N ’
+ : :
(=] |
N 4 ”X
+ - L9
N |
. -
fse
£ |. Kasa Liczba Litera
E§8 Klasse Ziffer Buchstaba (ADR*)
‘g‘sﬂ Class Number Letter '
a5
1 3 Instrukeje nadawey B 1 Postanowienia speciatne
w Amweisungen des Absenders Besondere Vereinbarungen
-— Sender's inslructions Special agreemants
L '
]
e
g - -
8 3-2“-'. L - N . 3
2548 . Do zaplaconla: Nadawea Waluta Odbiorca
g85 2 Zu zahlen vom: Absender Wahung Empfinger
%v % : To be paid by Sender Curmency Consignes
.Tq"g.'ﬂ Przewesne/Frachi N
.§ 5 JCariage charges
i
£ “’E " Bonifikaty/Ermatigungen
8% N /Reductions
143
%EE - Saldo/Zwischensumme
ESE /Balance
2 F ' DoplatyfZuscht
832 1 4 Frachizahlungsanwaisungen S:g;ﬁfaym. csharggse
Instruction as to payment for cariage -
. Keszly dodatkawe
. Nehengebihren
L__l Przewazne zaplacona / Frel / Camiage paid Miscaliznsous
Przewona nlecptacane / Unfrel / Cartage forward Razem/Gesamisumme
o Total to be paid K E XN - ! x
W dri Zaptata / Rickerslatiung / Cash oVégi\éei Ci J i il bl
tawi H ~
2] fitavionow dria 15 clatizi, snc {70025 Maduqno (BA)
Established in on 5 = —
N
P~ o — — —
22)aim|erst/4§ 53' a5 . KRG 23 Tranzpait Towsrowy [ 94, Preeswe uz“imL prggzsmds recaived
[__- A= N P n
P T VWiodzimierz Pietrzak
70825 KOrntal'MUnC mnge oyl i Gy ot Miejscowosé dria
g L. 25-435 Bydgoszcz, ul. Kotwicowa 6 jscoy hl
Tel. 0711-80006278 H. Schmid NIP'S57/143 09 12 rRicevuto Fohrdaa rva di
podpls Petbribd 11580006533 Podpis I'stempel przowosntka = = \] § mxﬁ tgmpel odblarcy Mo d.al
Unterschrift und Stempe! des Absenders Untarschrift und Stempet des Frachtflhrers V m&u ﬁlj f rse . I
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the camier . Signature and stamp ofk Jgre qu a nt’té
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indeks 623| fapaushl tel. 91 578-07-41, www.papirus.pl
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